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Abstract

Discourse markers play a crucial role in textual cohesion and coherence. By identifying patterns of discourse marker
usage, valuable insights can be gained into the underlying communicative strategies employed by text producers.
Qur’anic discourse markers are of particular significance for several reasons, making their translation a critical area
of study. Accordingly, this article aims to examine the second most frequent, complex, ambiguous, and multifaceted
Qur’anic discourse marker, fa, in a Persian and English Qur’anic parallel corpus from a pragmatic perspective. To
this end, six ajza (parts) of the Holy Qur’an were randomly selected as the research sample and served as the source
text of the corpus. The Persian translation by Ali Maleki and the English translation by Tahereh Saffarzadeh were
chosen as the target texts through purposive sampling. The bilingual parallel corpus was designed to facilitate the
investigation of variations and trends across the two languages, thereby providing a more in-depth understanding of
the translation process. The analysis of this corpus revealed that translators rendered this Qur’anic meta-discursive
component figuratively, communicatively, and dynamically by employing four different types and 81 unique
discourse markers to establish various logical relationships between discourse units. These discourse markers
conveyed discursive functions of contrast, elaboration, inference, and temporality. This figurative and
communicative system, adopted and adapted in the construction of discourse, is substantiated through different
theoretical perspectives in discourse analysis and pragmatics. Beyond its contribution to discourse analysis by
highlighting the complexities of language use and the interpretation of sacred texts across languages, the study’s
findings offer valuable insights for translators in general, and for Qur’an translators in particular, by shedding light
on the intricate yet subtle process of discourse construction and its crucial role in facilitating more effective

communication.
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1. Introduction

It is unquestionable that pragmatics has a strong connection with translation studies, as
translation involves acts of communication influenced by various contextual factors determined by
the communicative situations surrounding both source and target texts. To use House’s (2018)
words, “translated texts are doubly contextually bound: to their originals and the new recipients’
contextual conditions” (p. 143). Pragmatic scholars analyze the methods by which social
interactions are established in the construction of appropriate texts and discourse by writers and
speakers to communicate their ideas. Moreover, they examine recipients’ behaviors and actions in
the process of inferring interlocutors’ implicit purposes. In other words, they investigate the ways in
which language is manipulated in human communication within social interactions and cross-
cultural/cross-lingual exchanges (Jones, 2012; Ishihara & Cohen, 2010). Furthermore, the practical
procedures and manipulations in translation involve immediate, bilateral, and simultaneous
processes of decoding and encoding information, guided by linguistic, social, cultural, and
discursive norms that shape natural language processing (Chesterman, 2016).

The operational, practical, and pragmatic aspects of translators’ behaviors, courses of action,
and strategies employed in the simultaneous decoding and encoding of information are analyzed
through the lens of translation spotting theory. According to this theory, the functional, operational,
and pragmatic orientation, manipulation, and construction of discourse are explained based on
discursive principles established by social, cultural, linguistic, and meta-linguistic standards in the
discourse construction process (Cartoni & Zufferey, 2013).

Communicative components such as coordinators, adverbs, filler words, fixed expressions,
short sentences, conjunctions, and prepositional phrases are collectively referred to as discourse
markers (DMs). The interpretation, construction, and monitoring of discourse are facilitated by the
professional, purposeful, innovative, and strategic use of DMs (Aijmer, 2002; Hyland, 2005). The
effective realization, application, and manipulation of DMs contribute to combining discourse
units, defining discourse boundaries, fulfilling multiple functions in discourse, expressing
interlocutors’ emotional states, simplifying discourse interpretation, constructing relevant texts,
and enabling interlocutors to analyze discourse effectively (Mohammadi et al., 2015).

Despite the fundamental role of discourse markers (DMs) in guiding attention during
communication and determining how information is encoded and decoded, their usage,
configuration, treatment, meta-communicative functions, and equivalents have not been
comprehensively explored across different cultures and discourses in comparative studies. This gap
is particularly evident in the study of Qur’anic translations.

Qur’anic discourse markers are complex, ambiguous, and multifaceted. They serve various
functions, such as signaling shifts in topics and themes within and across aya#hs, creating stylistic
patterns like emphasis and rhythm, and conveying nuances of doubt, certainty, and emphasis,

among other meanings. These features contribute to the depth of the messages embedded in the
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Qur’an, necessitating more in-depth readings. As noted by El-Awa (2021), DMs in Sirat Taha, for
instance, help structure the text and indicate the perspective of the text producer regarding its
content. More broadly, as Hussein (2009) argues, in Arabic, the interpretation of 2 depends on the
utterance in which it appears. The way this discourse marker is expressed can determine whether
its meaning is interpreted explicitly or implicitly. In other words, depending on its intended
function, 72 can convey a range of meanings.

Fais the second most frequent Qur’anic discourse marker, following wa. This study aims to
examine the translations of this discourse marker in two Persian and English translations, shedding
light on the translators’ creative patterns and innovative approaches in manipulating the uses and
functions of discourse markers. It is assumed that Ali Maleki and Tahereh Saffarzadeh’s

translations may involve adjustments, substitutions, and innovations in rendering 7a.

2. Review of Related Literature

Existing research on the translation of fa, particularly as a Qur’anic discourse marker,
remains scarce. Accordingly, this study will review some of the most relevant works, including
research on other discourse and pragmatic markers, as well as translation strategies and approaches
in Qur’anic translations.

Mohammadi and Hemmati (2023) examined the pragmatic strategies and approaches
employed in the Persian and Kurdish renderings of the Qur’anic discourse marker thumma. They
found that various types and combinations of Kurdish and Persian temporal, contrastive,
elaborative, and inferential discourse markers were used in translating thumma. The researchers
concluded that an awareness of different discursive standards and conventions across languages and
cultures underpins the justification for a dynamic, creative, and innovative methodology in
discourse production.

In a study of the Persian translations of the discourse marker fa by Maleki and Safavi,
Mohammadi (2023) identified a communicative, figurative, and meta-discursive approach adopted
by translators, who rendered this discourse marker creatively and flexibly using different types of
Persian discourse markers.

Vaezi et al. (2018) investigated the emphasis devices of Qasr—specifically, the negative /2
and the exception i//Z—in several English translations of the Holy Qur’an. Their findings revealed
certain weaknesses, particularly a reliance on static, word-for-word, and literal translations that
lacked a context-sensitive approach. They concluded that raising translators’ pragmatic awareness
is essential to overcoming this shortcoming.

Recognizing that 72 and wa are frequently used conjunctions in Arabic to construct the
rhetorical device of polysyndeton, Gholami and Moosavi Fard (2017) analyzed the strategies
applied by both native and non-native translators in rendering this feature. Their results indicated

that native translators adhered more closely to the source text, while non-native translators adopted
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a communicative approach, producing more natural, fluent, and comprehensive target texts by
employing various categories of conjunctions.

Taghipour Bazargani (2010) conducted a critical discourse analysis of two translations of the
Holy Qur’an. The researcher concluded that the differences between these translations were
primarily ideological. The analysis of the parallel corpora revealed that Saffarzadeh’s translation
was predominantly interpretive and ideologically driven. Her lexical choices were laden with
ideological implications. In contrast, Arberry’s lexical choices were more impartial and neutral,
resulting in a less interpretive and ideological rendering.
The present study addresses the following research questions:
1. How is discourse constructed in the English and Persian renderings of the Qur’anic DM 7£a?
2. Which types of DMs are used in Ali Maleki (2017) and Tahereh Saffarzadeh’s (2015) Qur’anic
translations?
3. What functions are undertaken by the applied English and Persian DMs in rendering the DM £a?

4. How can this construction of discourse be substantiated and justified in the rendering process?

3. Method
3.1. Research Method

As this study analyzes natural data derived from the professional use of language in
translation, addresses the research questions, and is supported by theoretical perspectives, it
employs both qualitative and descriptive approaches. Specifically, the researchers focused on
experience, assessment, and the interpretation of events and circumstances while also collecting
data to describe and explain a phenomenon, context, situation, or state of affairs. Furthermore, the
implicit cross-cultural and cross-linguistic communication systems that shape social interactions in
discourse production and analysis are examined through a pragmatic lens. These studies seek to
analyze the flexibility in the application and utilization of language in real-world interactive and
communicative contexts (Ishihara & Cohen, 2010; Jones, 2012). The present exploratory
investigation examines the English and Persian translations of the Qur’anic discourse marker fa

within the context of discourse construction in translation.

3.2, Theoretical Foundations

Pragmatic principles and guidelines form the foundation of this study. The complex, implicit,
and flexible nature of interactions in cross-linguistic and cross-cultural contexts—such as those
found in literary studies, language learning, and translation—is the focus of analysis in pragmatic
research. This study tried to examine:

a. The manipulation of pragmatic conventions in human communication,

b. The flexible functions of speech acts in human spoken and written interactions,
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c. The systems in the establishment and understanding of pragmatic norms and patterns in the
process of communication

d. The principles and procedures in the creation of a proper discourse for the audience in the
process of human interaction,

Translators’ principles for solving practical problems in the natural encoding of information
during the translation process are referred to as fransl/ation strategies. These strategies comprise
systematic plans, procedures, and courses of action consciously adopted to enhance translators’
performance. Translation spotting is a theoretical perspective that centers on the strategies
translators employ to address translation problems. This perspective examines translators’
pragmatic and functional approaches to the simultaneous decoding and encoding of information
within the cross-cultural and cross-linguistic context of translation, often through the application of

natural language processing (Cartoni & Zufferey, 2013).

3.3. Procedures and Corpus

First, a purposive sampling method was employed in the selection of translations for analysis.
Both translations adopted an interpretation-based approach and used A/-Mizan as the basis for
conducting their translations. The Qur’anic source text comprised six randomly selected ajza *of the
Holy Qur’an, accounting for 20% of the entire text—an amount considered sufficiently
representative, despite the ajza’being selected from different parts of the Qur’an. In addition,
stratified sampling was used for the selection of the ajza >—specifically 1, 2, 14, 17, 28, and 29—with
two juz’selected from the beginning (1 and 2), middle (14 and 17), and end (28 and 29) of the
Qur’an. The instances of the Qur’anic discourse marker fa were then identified in the randomly
selected texts. These instances and their equivalents in the Persian and English translations were
subsequently compared. Furthermore, 25% of the translated extracts in Persian and English were
submitted to raters for evaluation. Finally, the data were analyzed, discussed, and reported. The
corpus consisted of both the source text (the Qur’an) and the target texts (the Persian and English
translations). The parallel corpus was based on the Persian and English translations of the Holy
Qur’an by Maleki (2017) and Saffarzadeh (2015), respectively. The bilingual parallel corpus aimed
to identify variations and trends in both languages, thereby offering deeper insight into the
translation process. Table 1 presents the frequencies of ajza’, words, and discourse markers in the

source text of the corpus.

Table 1
Frequencies of Selected Ajza, Words, and DMs (Source Text of the Corpus)
Number Elements Analyzed Frequency Percentage
1 Sections 6 20%
2 Total words 77807 100%
3 Words in the corpus 16906 22%
4 DMs in the corpus 2535 15%
5 DM fa 523 22%
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3.4. Reliability of the Findings

To ensure the reliability of the findings, two raters participated in the evaluation process.
Their research areas encompassed discourse analysis and translation studies. Working
independently, they largely confirmed the researchers’ pre-identification and documentation of the
Persian and English equivalents of this Qur’anic discourse marker. Notably, no significant

disagreements arose between the raters or between the raters and the researchers.

4. Results

The research questions addressed the construction of discourse in the English and Persian
Qur’anic parallel corpora during the rendering of the DM 73, the categories of Persian and English
DMs employed in monitoring discourse throughout the translation process, the meta-discursive
functions of DMs in the Persian and English parallel corpus, and the theoretical perspectives
supporting discourse creation in the encoding of information during the rendering process.
According to Table 2, the investigation of this Persian and English parallel corpus shows that 81
different types and combinations of Persian and English DMs were employed, conveying meta-
discursive functions of contrast, elaboration, inference, and temporality in the process of encoding
this Qur’anic DM into these Indo-European languages (Question 3). That is, the Persian and
English translators approached the construction of discourse pragmatically, figuratively, and
dynamically in this process (Question 1), rendering it by employing four different types, categories,

sequences, and combinations of Contrastive, Elaborative, Inferential, and Temporal DMs

(Question 2).

Table 2

DMs Applied in the Persian and English Parallel Corpus for the Qur'anic DM Fa
Number Persian Total English Total
1 CDMs Jo ol b e Js Ll 3 but, however, yet, except, but if 5
2 EDMs RUETTPREIN J SR P AR SN ST NPT PN SN 12 and, and such, or even, that, 7

el which, for that, from,

3 IDMs S l s cmy e (6l s il oz (e sl 15 since, to, for, certainly, verily, 16

@S Sy bl al b owd 0BV S w0 0l so, therefor, thus, so that, and

aat thereby, and consequently,

then, lest, by, so even, by which,

4 TDMs J STV 0 2L B 3T s 0 SV il ¢ 5] 15 and meanwhile, when, and 7
x4 ol 3l ey o om aany Jlso 4 ol T 38 once, now, then, and then, after

Total 45 36

Figure 1 compares the percentage of categories of DMs used by Saffarazadeh and Maleki,

respectively.
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Figure 1
Percentage of Categories of DMs Used by Saffarazadeh and Maleki
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As illustrated in Figure 1, Saffarzadeh demonstrates a tendency to employ more elaborative
and temporal discourse markers, whereas Maleki predominantly utilizes contrastive and inferential
discourse markers. This finding suggests that Saffarzadeh’s translation is more descriptive or
narrative-oriented, consistent with her overall communicative approach that prioritizes loyalty to
the referential value of the source text, as observed by Taktabar Firouzjaei (2016). In contrast,
Maleki’s translation appears more analytical or argumentative, aligning with the audience-centered
strategy identified by Yalsharzeh and Monsefi (2022) in his translation of the Qur’an. This
distinction provides valuable insight into the translators’ rhetorical strategies, the intended

readership, and the communicative goals underpinning their respective translation choices.

4.1. Contrastive Function

This category reflects a negative, confrontational, and oppositional relationship between
units of discourse. In such instances of argumentative polarity, speakers and writers—as well as
their audiences—engage with multiple interpretations, options, and analyses that aim to
disambiguate, oppose, or revise the preceding message, thereby highlighting conflicting ideas across
prior, current, and subsequent segments of discourse (Anderson, 1998). In this interactive process,
speakers and writers often attempt to raise awareness about problematic or improper implications
embedded in discourse and to reveal discrepancies between utterances. These contrastive functions
are realized through the strategic use of contrastive discourse markers (CDMs) in constructing
meaning during communication. Although this discursive function had the lowest frequency in both
the Persian (7%) and English (14%) translations (Tables 2 and 3), a total of eight distinct types and
combinations of CDMs were identified in the translation of this Qur’anic discourse marker. These
included “but” (extracts 1, 4, and 8), “however” (extracts 2 and 7), “except then” (extract 3), “yet”

(extract 5), and “but if” (extract 6).
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Table 3
Persian and English CDMs Applied in Encoding the Qur’anic DM Fa
Translator Equivalent Extracts Reference
1 4559 s 30l ot 0 gy b bho y9edeiid  Al-Bagarah, 102
Maleki o Bl 50 2 5y 9.0 30 (s 5T s 45 W8 )5 g Oy (28 5z B 90 o 31 I
Saffarzadeh  but But people learned from them that which caused separation between men
and his wife.
2 95 Al 58 Cuoly ol Wy (23ll5 Sfglesudl S G Wy An-Nahl, 52
Maleki Jo ol ol bl (pgaso ob (Fu) aliy &l g Comsl Jlo b Conl (a0 5 Ldlows] 5 el
S8 oo Sl ol 2 LT J>
3 4 S5 oy Logalie 70 U allt 590> Loiy UT o3i5 56 Al-Bagarah, 229
Saffarzadeh  except Except then both fear that they would be unable to keep the limits ordained
then by Allah. Then there is no blame on either of them if she gives something to
get herself freed.
4 1636 Loy slocdl 0yo (32 Tl 0o 81 e G ood (8 (g1 42 U 190lb il Ja3  Al-Bagarah, 59
Maleki Ll o2 Lo .09y ouls axaS LT s azuil 51l (6,500 By s Aol i [y By T byl Lol
02255 J36 0l 2 las 51 5518 (Y LS (il 30 dad ¢l (sl 4
5 Py ’g:“ I e i opal alll (ST > Igxioly Isiel  Al-Bagarah, 109
Saffarzadeh  yet Yet forgive them and overlook till Allah brings his command verily Allah is
powerful over all things
6 >y 99 Al ) arle W3 UB ole Uy ¢6 ué Shasl pod  Al-Bagarah, 173
Saffarzadeh  but if But if one is forced by necessity without willful disobe(’iience’or intention of
transgressing the due limits there is no sin on him truly Allah is the merciful
forgiving
7 woll OI5e o 0 31 e 03 AL-Molk, 28
Saffarzadeh  however However who will protect you the disbelieving people from a painful
chastisement.
8 801 Ses whdy pls  ALNuh, 6
Maleki e il L]y gogm 32 51 18 32 piges Jg
Saffarzadeh  but But my call increased only to their detest and keeping them from the Truth;

4.2. Elaborative Function

This rational and meta-discursive function primarily serves to affirm and reinforce the
relationships between concepts, ideas, beliefs, and perspectives. It also facilitates the accumulation
and integration of additional discourse units, as well as the clarification and elaboration of
information conveyed by preceding segments of discourse. In essence, it supports the expansion and
further development of ideas introduced earlier in the text. Operating within this meta-discursive
framework, certain discourse markers (DMs) signal coherence and agreement between the
conditions, concepts, and messages presented within and across discourse units. As a result, various
speech events are extended and enriched from multiple viewpoints. In the context of the present
study, the encoding of this Qur’anic discourse marker is achieved through the creative and strategic
use of Persian and English elaborative discourse markers (EDMs). These EDMs serve to establish

and reinforce the aforementioned meta-discursive functions in the construction of meaning. As
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shown in Table 4, fifteen distinct types and combinations of Persian and English EDMs were

employed in the process of encoding this Qur’anic DM. According to the data, these EDMs can be

categorized into two main types:

a) 12 different types and combinations of additive EDMs, adding further speech acts and events,

units, and/or utterances to discourse (extracts 1, 2, 4, 6,7, 9, 14, and 15),

b) Seven different types and combinations of descriptive EDMs, providing further elaboration and

clarification to create a proper discourse for the audience (extracts 3, 5, §, 10, 12, and 13).

Table 4
Persian and English EDMs Applied in Encoding the Qur’anic DM Fa
Translator Equivalent Extracts Reference
1 u|s|-n-~ 2 ¢y gunsd _;L;;J‘ S 9wl sd Al-Bagarah, 29
Maleki s sl 031t 3 9 oS ol b 090 44 9 03,5 1y 2y ol s
Saffarzadeh  and Then He intended the heaven and He gave order and perfection to the Seven Heavens;
2 3y 8031 0233 oad) Usw) lpaxd  Al-Haggah, 10
Maleki o 20,5 old HL8 5 wud Jlde @) oo s (30 )5 Slo 3L las Folw,s 5l g
3 (98 Lo Bbga Lo Uie O piy of pxitg Ul ) Al-Bagarah, 26
Saffarzadeh  oreven Verily Allah is not ashamed to set forth a parable of mosquito or even lesser than that.
4 ot Sl o il b WG e il 15556 An-Nahl, 29
Maleki &) 0l 750 ol sl lr g 45 (ol e Jutilo LT o5 w9y 0l it Slib &
Saffarzadeh  and "So enter the gates of the Hell to say therein forever; and indeed what an evil abode it
indeed will be for those who turned away from the Truth out of arrogance!"
5 ;,,é._..;fail pes ;s.;:‘,i PSS SO VTP u.‘.UIS 151953 U3 Al-Hashr, 19
Maleki o s o0 aSigz ol 03,5 (igald 295 Lz 1y Ll o8 a5 5 0008 Sagalyd 1) s 45wl (LS Jo
il Gy (g3 431 LT
6 e Sl (3RS, ik e cuady 13:L3  Al-Bagarah, 90
Saffarzadeh  from Does they have drawn on themselves Wrath upon Wrath from Allah and for the
disbelievers awaits a humiliating chastisement.
7 o Sl A oludl 533l 5o U] AI-Hejr 18
Saffarzadeh  and such Except those devils who gain a hearing by Stealing and such will be pursued and destroyed
by a shooting star.
8 Pl el 54 Lol ! 43 438 An-Nahl, 63
Maleki s sl ol LIS 0 525 390l 5 010 olad 9 Ky Ly 50 1) B 095 o ey syl et Sl
Saffarzadeh ...also  But Satan made their evil deeds fair-seeming to them, so he is also the guardian of the
polytheists of today.
9 cer 590 8 (5735005 33l (2T sl 315 At-Taghabun, 3
Maleki oo ol w2y oyt 4 o 910 Jaloud g JSb Lo a5 g 5T CanSr sl 21 (0 9 W slons
10 By yas (5 )5 5 By s spg¥msls (lal 3l 5 At-Talag, 2
Maleki L Lol 5l ligs 5 295 4 b wniS (BT T b (obgd 5 (995 4 b Wiad S35 095 sue (bl 4 By
gl la
Saffarzadeh  either And when their prescribed term is over either retain them with a proper manner and
kindness or part with them
11 SJst I s Al-Qiyamah, 34
Maleki al gl 3 Al Iyl 32 60 &5 (5395 9 Jb>
12 () Uy Uiy GG B gy cyo3 oo0d All-Jinn, 13
Saffarzadeh  either and whoever believes in his Creator there will be no fear either of loss or injustice for
him.
13 Gols] il el I J6 i B el &) oral] A1 305 Al-Bagarah, 124
Saffarzadeh  which When the creator and nurture of Ibrahim tried him with certain words of commands
which he fulfilled, Allah stated to him very I will appoint you divine leader for mankind.
14 o0 A LS o 15y g ril UG Al-Bagarah, 187
from From now, you can associate with them and seek what Allah has prescribed for you.
15 sheds sam ou> GL3 Al-Mursalat, 50
Maleki P W ygT (o0 ylos! oy pIaS & 1S5 o )3 Ailjquds 5l By el 5l e
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4.3, Inferential Function

The expression of outcomes, results, and related consequences across preceding, current,
and subsequent units of discourse gives rise to another crucial dimension of coherence in discourse:
the inferential function. This function signifies that the content in the current discourse units
emerges as a logical consequence, reaction, or response to the ideas introduced in earlier segments.
In this context, inferential discourse markers (IDMs) are employed by speakers, writers, and
audiences to articulate and trace inferential, logical, and interpretative processes and
communicative strategies during the rendering of this Qur’anic discourse marker. In total, 31
distinct instances of Persian and English inferential discourse markers were identified, each
contributing to the encoding of inferential relationships and reinforcing the discursive coherence in
translation.

Nineteen different instances of argumentative IDMs are used, which is presented in Table 5

are applied by the translators for the purpose of justification and substantiation of ideas and points

of views.
Table 5
Persian and English Argumentative IDMs Applied in Encoding the Qur’anic DM Fa
Translator Equivalent Extracts Reference
1 u,laai U s om0 oo sy sled UI o U Gy d,v.u é:.xfl JieS Igya5 ol Jios  Al-Bagarah, 171
Maleki e sln g 955 Wl Wilgs (o0 15 (095 & s &5 Sl (oS Jlo Jio (23 (02 (ol w920 50 gl
31l (08 H ) lidde o 5l g 0 595 9 JY
2 a2 s9ad A G 195885 lgmiualy I9ass ofy whgyd>B  Al-Taghabon 14
Saffarzadeh since So beware of them but if they change their mind and followed you in obeying

Allah’s commands, then Forgive Them and overlook their faults; since verily

Allah is the merciful forgiving.

3 03 %0 ot 5 (9ol U o 35T Uy (oLid 0 S5 (20 e 555 38 Al-Anbiya’, 24
Maleki oo sln s 0 1y s ol i il Jg ol USG (d Slowl slegliS 5 ()T 5 5 oo ol
" e g s e s
4 2920 ally 483 o 1585 o 3 152206 gl )01 oK e 352 AL-MOolk 15
Saffarzadeh so that He is the one who made the Earth smooth for you so that you walk along its
broad size and eat from its products.
5 u—“’&l‘ e M‘b el 8o G of p&-’"n' S U‘ Almaarej 30
Saffarzadeh for that Save with their wives and female slave whom they own; for that they will not be
reproached.
6 w2 99hé AN 6 ole Uy 0 5ué sl (sad  An-Nahl, 115
Maleki o Sy L0 395 &1 ygumo @9 36 031l 41 5 (shra it b o (T Gl Bk (511 45 oS S
sl (ol e 035 po I3 (352 Camd 0 5 41 LS
Saffarzadeh since but if one’s life is in danger, because of hunger and no other food is available

and he does not mean transgressing the law, [then he is allowed to each of the

above mentioned] since Allah is the Merciful Forgiving.

7 galay Byd Jolll waady Ixiay 155G 0235 Al-Hejr 3
Saffarzadeh certainly Leave them to eat and enjoy themselves and be amused with their false hopes

certainly they will soon come to know.
8 4 303 (45 3k (e (paSlune plab B8 Wgholy (301 ey Al-Bagarah, 184
Maleki <y il 5 w15 sae S 50 @ 535 8 sl & Sl S oLl 035 o5

Gl yigs Ll &5 1S 0395 aildbgls 51
9 09 olad u"w ST i SRy (g5 U8 j‘-m Sga> J-U Al-Bagareh 187




Varmazyari, Mohammadi /A Corpus-Driven Study of Maleki and Saffarzadeh’s... 165

Saffarzadeh SO even These are the limits ordained by Allah, so even do not draw near violating them
thus and no make his words of Revolution clear to mankind.
10 A1 (34 S e W3 W6 s el 3oz 46 e U5 Al-Bagarah, 97
Maleki [ § ol a3 glogd a1y T8 Jeipr 1) Sl (padd Jadper odsd o0y Lyldes
Gl ooliw y8
Saffarzadeh for Say [O, Messsnger!]: "Whoever is the enemy of Jibrail [is Allah’s enemy] for he
brings down the Revelations to your hear by Allah’s Leave,...
11 Oty Uved N—’sb e é*'” 19355 3 Igo p&fb S5 Al-Munafiqun, 3
Maleki 5 Slasle Jo o 5l 90 (2 bl 50 (Jg il 00597 Ml ol 45 45 ol o bl & ¢!
gl (S P90 U o 003 (S e
12 gl 0 B U338 oKy U35 o001 1935 Uy AL-Nahl, 94
Saffarzadeh lest Do not make your oaths means of deceit between yourself lest someone’s foot
may slip after it was firmly planted.
13 S9aiy 3Ueg 79 o8 aded gl Wh 591K ofs Al-Hiaj 42
Saffarzadeh no wonder And if the pagans deny you no wonder since the idolaters of the old did the
since same: the people of Nith and 'Ad and Thamid,
14 LAl 8ol (02235 B3 Al-Muddaththir, 48
Maleki e sln 0595 (oo (Lo )0 a4 b (FuiSS Celid Sl yoly od sl
Saffarzadeh  Upon theirown  Upon their own confessions No intercession of any intercessor will benefit
confessions them.
15 ks IS (ool Al ol oy T9iniad B2 (g3les] 193551 AL-Mojadeleh, 16

Saffarzadeh by which... so The oats to unlock is both a pre-text in order to acquire people’s Trust by which

they may hint their man from Allah’s way; so for them will be a disgracing

chastisement.
16 4 Igroiald o 06 w1 Gaf & Al-Haj, 73
Saffarzadeh O, people listen with care to the parable which suits you best.
iy 09995558 wod 0351 U; - Al-Morsalat, 36
Saffarzadeh for And they will not be given the opportunity for apology and rendering excuses.
18 pozall oy ooy oo 3o Al 6 anle AU fs WislE o ukd 4l J| by o] Al-Tahrim, 4
Saffarzadeh since If you two turn in repentance to Allah, since Your Hearts are deviated; and if

you back up each other against him since Allah is his Guardian.
19 Giae uLwLﬂlﬂ Al-Morsalat, 2

Saffarzadeh by By the angels who move like Swift winds after the commands of their creator.

In addition, 16 different types and combinations of conclusion indicating IDMs are applied
in the process of encoding the Qur’anic DM fzinto Persian and English languages to communicate
consequences, conclusions, and inferences implied by the speech acts in discourse construction in
translation (Table 6).

Table 6
Persian and English Conclusion Indicating IDMs Applied in Encoding the Qur’anic DM Fa

Translator Equivalent Extracts Reference
1 155, S 192525 Jomall o555 oSCul pialls o351 035  a0sil wse JG 33 Al-Baqarah, 54
Maleki o 0Uo9S 4 (wp AlugS b Lo 0350 LS 395 095 & (owge 45 Wl ok (izeon
= 23,5 2 093 50595 (G 41l o 055 W
Saffarzadeh SO And remember when Miissa said to his people: “O, my people! You have

indeed wronged yourselves by worshipping the calf, [since the disbelievers
receive a severe Chastisement] so repent to your Creator”

2 092855 Uy J 19 5aly o5 531 39,556 Al-Baqarah, 152
Maleki olnbe S bl 9 S HSD | o poiands Louls 3Ly s o (g0 il (g0 3L 9 (2 2L

Saffarzadeh therefore = Therefore [constantly] remember Me [By praying, and doing good deeds],
then I'will remember you; and express your thanks for all the Bounties and

do not be ingratitude to Me;
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3 aallly Ty gy allly 508 Blalo W dhelad Gl )3 Wl (5 @115 o Al-Baqarah, 245
RYeyy
Saffarzadeh  so that Who is he that will lend Allah a fair loan, so that he will multiply it for him
many times.
4 6119575 Sl '9-°-9‘5 4-° s G 15 56 Al-Muzzammil,20
Saffarzadeh then Then recite of the Qur’an as much as it is possible and easy for you; and
establish prayers regularly; and pay alms
5 usl“" U ot o2 50 we  Al-Baqareh, 171
Saffarzadeh thus They are deaf, dumb, and blind thus they do not understand anything due
to the shortage of wisdom.
6 1002y 4l (ymg 410y (52 (oo S & Joy (30 2331 0 U] Al-Jinn, 27
Maleki Ol a Gl culy g 55 G Sl ©oge o 0 45 WS QLS gyl 4 o5 1) el e
9 b oo Sl

Saffarzadeh and then Save a Messenger whom He has chosen and is pleased with him; and then
He commands a group of Angels as guards march before him and behind

him,
7 s yra 8,533 ¢ aJ B3 Al-Muddaththir, 49
Saffarzadeh SO So what is the matter with these pagans of Quraish that turn away from
[Qur’an which is a] reminder?
8 55 G S (0B o (A1 L3S WEy  AL-Mulk, 18
Maleki - Jodll uSe 092 jglaz S W3 E950 Cantd Bl 42 09 Ll I S o5 o LS
19
Saffarzadeh then And indeed those disbelievers before them belied the Truth; then see how
severe was my punishment!
9 99323 nad 035 Uy Al-Mursalat, 36
Malek G WS bl e G 3gbgni 00l o3kl o 41 5
Saffarzadeh for And they will not be given the opportunity for apology and rendering
excuses.
10 0sliis % o0 0t 21 o4l o1 Al-Qalam, 46
Malek < Al 03,5 o3 pof (iS04 slatumlgs (BT 51 5950 plisrledal; sy Ko
Saffarzadeh that Do you [O, Messenger] ask some wage for your Mission of guiding them
that they consider it a burden of debt or fine which cannot afford?
11 ol 19700l pagas Je 19l il G5B As-Saff, 14
Maleki SAVLL 0B U 0, Cales liyl ludd Wi s 091 0035T plagl 45 SlaS 31 5T Cewsd
SN 59
Saffarzadeh SO So We confirmed and strengthened those who believed against their
and enemies and they became victorious.
12 i 5o 4z (23l 4 Lo 5o clludl oo J3T el An-Nahl, 65
Maleki 6 S5 oy (5 p0 3l s 1) (e RS 5t 4 U i 3 (0 0l el 1 10
13 Oelad 5Ty (51T Al Iglan kT ) el cyo 4 2558 50 il 150 U35 Al-Bagqareh, 22
Saffarzadeh and and sent down the rain from the sky and thereby produces fruits for your
thereby sustenance then do not set equals to know the one then you know.
14 e Dl 4B oldl 3l 00 U1 ALHir, 18
Maleki Spe ol 5 WS (g0 Gt (3195 (e 300 5T )0 4T B B (F950 4T S )T ;e

Saffarzadeh  and such Except those devils who gain a hearing by stealing and such will be pursued
and destroyed by a shooting-star;

15 ooz W (> e U5 el e Glxzy  Al-Anbiya’, 30
Safavi oy Il g Llewsl ygol puad oS wilS a9k LT o 0l b a1 T 511 (sl 0 5z 0 9
ilo 15 LT iy 3T (gmad (o
Saffarzadeh yet And We appointed water to be the source of life for all earthly creatures,
[mankind, vegetation, etc.] Will they not yet believe?
16 ool il ool 25T aslul ofs Al-Hiijr, 85
Maleki Gz ol g 0 (o0 0yt B (90 (9 ST Gl ol b Cowl (Sl cuolid a5 5,5l 595 o
S 03 9 05 6)leS 3
Saffarzadeh SO and surely the Hour of Resurrection will come. So [O, Messenger] overlook

[your enemies’ignorance| with a gracious pardoning;
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4.4. Temporal Function

A linear, hierarchical, and temporal framework in the organization and construction of
discourse is grounded in a time-based structural system. The sequencing, progression, and overall
development of text and discourse are shaped by temporal variables, including features, intervals,
and interactions over time (Becker & Egetenmeyer, 2018). These time-oriented discursive
strategies—essential in the creation, interpretation, and contextualization of discourse—are
supported by the effective deployment of temporal discourse markers (TDMs). In the present study,
both Maleki and Saffarzadeh have demonstrated proficient manipulation of these meta-discursive
elements in rendering the Qur’anic discourse marker fa. Specifically, they employed 25 distinct
types and combinations of TDMs. Among these, five instances were identified as indicators of
temporal closure or transitions, signaling the end of a temporal phase or a shift in the progression

of discourse (see Table 7).

Table 7
Persian and English End of Time Sequence Indicating TDMs Applied in Encoding the Quranic DM Fa
Translator Equivalent Extracts Reference
1 ey eyl o5, ol B3 e 235G 51 An-Nahl, 47
Maleki > Al il o3 4l oS oo (Li L8 )5 e slade olde Ll
Sl by G590l
Saffarzadeh SO Or He may seize them when they are in the state of

being terrified? So indeed your Creator &Nurturer is
the Merciful Compassionate [and respites them to

repent before seizing them in affliction]

2 s boall 5356 Al-Hijr, 83
Maleki ploxil )5 158 1y LT 1 ol g (o pf o iy ay ol o
3 galay By 53T L) all o yslaz ! Al-Hir, 96
Maleki ok 0 YL witiad Jil (5,508 Sgmro 1o oy oo oS Sl (Lo

il a5
4 e op9ae Lo 16T (a1 6B As-Saff, 14
Maleki JEA RO oo oy Liiluoisd W 5 (y093 09591 (ylosl 4F Sl 31 15T s
Saffarzadeh SO So We confirmed and strengthened those who believed

against their enemies ....

5 ool lgols . As-Saff, 14
Maleki oYL WA jg g 0,5 YL G
Saffarzadeh and and they became victorious.

Table 8 provides six examples of TDMs representing discourse creation process based on

time-in-progress situation and variables.
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Table 8
Persian and English Time-in-Progress Indicating TDMs Applied in Encoding the Qur’anic DM Fa
Translator Equivalent Extracts Reference
1 Osrep L 1ladls SIS 1 fge 550 Us 2,8 U5 G5 Al-Baqarah, 68
Maleki b F395 4z Yl 5 0bl ol o 4L ez le & 9 Bl jy 4 Moy S ciS
s plil [y by g0
Saffarzadeh now A heifer which is neither too old nor too young, but of middling age; now
do what you are commanded!
2 Bls M &'-'-‘*9-4-9 f'-;-:*" & ‘5-&—“3 [OEPPSTRE Al-Baqarah, 144
Maleki 08! A3 g 1) 55 09T s S 1y plowl gom & Ojael Uil slaolSS
610 Shiwgd &5 ild ) (o0
Saffarzadeh surely Verily, We see the turning of your face [O, Messenger| towards the sky
[waiting to receive Revelation about Qiblah]. Surely, We shall turn you to
Qiblah that shall please you;
3 Dl 15336 (Lol 136 665 51 U 3 ks 46 Al-Bagarah, 239
Maleki Je b ooy wailgsy Slod wilyh (o0 45 ygb o wdgr 6500 S b e oI, ST Jl>
WS 0L 1y s Jgaro jeb 4 jled iles b ud Joe U (gl LaS o (389 0)lgm
4 gsw &S W6 ub Al-Morsalat, 39
Saffarzadeh now So if you have any plot, now, use it against me.
5 98 s b S e W) ool Al 5T 5 Igxiol 15acé Al-Bagarah, 109
Maleki as o 52 | ;;33“’)3 las (589 U uosS CulddS g aunlbigns ey Slad Loy
6 Sially Gl Ignnbly ho 19153 Lagior caory 56 Ulgio Gode alll ol 15,356 Al-Haj, 36
Saffarzadeh  when... Mention Allah’s name when the camel is standing and before it falls down

on its side, after it is a slaughtered eat of its meat and also give to the needy

but contended ones as well as to the Beggars.

Finally, in Table 9, nine instances illustrating ordinal sequence in discourse

construction are

presented.
Table 9
Persian and English Ordinal Sequence Indicating TDMs Applied in Encoding the Quranic DM Fa
Translator Equivalent Extracts Reference
1 xadly Ul goably L 1055 leigier oy 135 Blgo Leale alll il 15,536 Al-Haj, 36
Saffarzadeh after Mention Allah’s name when the camel is standing and before it falls
down on its side, after it is a slaughtered eat of its meat and also give
to the needy but contended ones as well as to the Beggars.
2 o elo slodudl (po G306 iyl U1 CLuly  Al-Hir, 22
Maleki o5 o i yiso 5150 Bl 3 31 6l5 5T oaien 1l (39,5 39,4 g0l [ ooy
Saffarzadeh then And We sent the winds fertilizing [the clouds] then We sent rain ...
3 e 50 83> rotle Byaaly QLo e Glaxd  AlHijr, 74
Maleki ol Js & 20908 QLG S U L3 0205 95 9 515 1y ol ted oF JUio &
Saffarzadeh thus Thus We turned the city [of Sodom] upside down and rained down
on them brimstones;
4 Tty Lo 00 Gy o Sl alalld o ol J] g sl ALLHLajj, 15
Maleki . Giiiluas w8 5 ol W s IS 9T Bl 1) (095 9 Sy il 4 UL
5 b wiblgs o )
Saffarzadeh to [verb] ... he could raise himself by a rope to the ceiling of his home and
then cut himself off to see if by committing suicide does he
overcome his senseless anger? [A person who has no hope in Allah
’s mercy and Grace, he is indeed a disbeliever.]
5 o392l oag B S syl 0 At-Talag, 6
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Maleki oy b ohet 9 95 4 A syl 50 g weaas 1) LiGe ()10 o e ST umy
sl Kalos o2
6 4T)3 & 56 SUT3 156 Al-Qiyamah,18
Maleki Jam -oHleS 4 bo uiles 5l a ol by
Saffarzadeh then And after We have recited the word of Revelation [by the tongue of
Jibrail], then you repeat it;
7 o 3 BAle 6 Al-Qiyamah, 38
Maleki <8y o 255 JalS 1) il s g () b oo (g 4 s s
8 Ko i Llge,36  Al-Muzzammil, 20
Maleki as e onl sl il (T8 B (6,510 o el yo s )v‘-‘-" B x4 ol 3l
Saffarzadeh then ... then recite of the Qur’an as much it is possible and easy for you;
9 Oy oax cou> sbd Al-Mursalat, 50
Maleki S 33T om ooloal oy PSS 4 1550 4T 8 diljguads od > ! 5l s

The following statements recapitulate the study’s major findings:

1. Various types of discourse markers were identified and analyzed in each category consisting of
Contrastive Discourse Markers (CDMs), Elaborative Discourse Markers (EDMs), Inferential
Discourse Markers (IDMs), and Temporal Discourse Markers (TDMs).

2. The use of DMs served different functions, including establishing contrast, reinforcing
relationships between concepts, providing elaboration and clarification, indicating
consequences and inferences, and organizing discourse based on temporal sequences.

3. Different instances and combinations of DMs were employed by the translators to effectively

convey and encode the Qur’anic discourse into Persian and English languages.

5. Discussion

This exploratory, descriptive, and qualitative study examined a Persian and English parallel
corpus, focusing on the encoding process of the Qur’anic discourse marker fa. The analysis revealed
that over 81 distinct types and combinations of Persian and English discourse markers were
employed in rendering this Qur’anic marker, serving to convey meta-discursive functions such as
contrast, elaboration, inference, and temporality. These findings underscore the pragmatic,
communicative, and figurative complexity, flexibility, and context-dependence of fa. Furthermore,
the encoding process is not approached as a word-for-word, literal, or semantic translation. Instead,
it is characterized by a context-sensitive, figurative, communicative, and dynamic procedure in the
construction of discourse. Both translators recognized that this Qur’anic marker performs various
functions depending on its contextual usage within the Holy Qur’an, and accordingly, they applied
different types, combinations, and sequences of Persian and English discourse markers in rendering
it into these Indo-European languages. As a result, the target texts exhibit a pragmatic,

communicative, and figurative enrichment, reflecting the nuanced nature of fa.
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3.1. Persian and English Inferential and Temporal Discourse Markers

As illustrated in Table 2, 53 instances of discourse markers (DMs) employed by both
translators fall under the categories of temporal and inferential DMs, representing 65% of the total
distribution. Notably, no adjustments, substitutions, or changes were observed in these instances.
Given that the Qur’anic discourse marker fa is predominantly inferential and temporal in nature,
this result is both natural and justifiable. These meta-discursive functions facilitate the expression
of consequences, causes, reactions, and time-oriented discourse strategies, which are central to the
construction of discourse. Such functions underpin speech acts like confirming an idea, completing
a meaning, drawing a conclusion, concluding a unit of discourse, and establishing a rhetorical
sequence. This finding aligns with the results reported by Mohammadi (2023), in which 62% of the
distribution also comprised temporal and inferential DMs. While the distributions in both studies
are similar, the question arises: how can this similarity be explained? Both studies examined the
same Qur’anic discourse marker (72), with the only difference being the parallel corpus. In contrast
to the present research, which analyzed both Persian and English Qur’anic translations,
Mohammadi’s (2023) study focused solely on a Persian parallel corpus. Previous scholars have also
observed that translators often do not render certain DMs differently, offering several justifications
for this. These include the translators’ special purpose in translation (Crible et al., 2019), the
translation of specific types of texts (Mohammadi, 2022), and the work within a specific discourse

with distinct characteristics (Zufferey & Gygax, 2015).

3.2, Persian and English Elaborative and Contrastive DMs

In 35% of the distribution, the translators employ different elaborative and contrastive
discourse markers (DMs) in both Persian and English, showcasing a remarkable manifestation of
creativity, manipulation, and innovation in discourse and rhetorical relations. This indicates the
application of a dynamic and flexible approach in the translation process. Several justifications have
been offered for this creative, innovative, and dynamic procedure in discourse construction. A
group of researchers argues that the innovation and creativity observed in the discourse
construction process is influenced by the utilization of natural language processing (Frisson, 2009;
Furkd, 2014; Mohammadi, 2021). The examination and analysis of various pragmatic functions of
DMs provide the basis for explaining this creativity. These scholars emphasize the differences
between linguistic and metalinguistic variables, concluding that translators do not replace source
language DMs with similar or identical DMs in the target language. Consequently, different
manipulations and innovations, such as simplification, implicitation, explicitation, and
normalization, are evident in the analysis of the translators' practical strategies (Crible et al., 2019;
Dupont & Zufferey, 2017; Jiang & Tao, 2017). Another rationale for this creativity in the encoding
process is grounded in the communicative approaches employed by speakers and writers.
Researchers such as Aijmer (2002), Egg & Redeker (2008), and Frisson & Pickering (2001) have
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justified this flexibility by noting that DMs do not have fixed functions, are sensitive to the context
of use, and thus assume various complex functions. This complexity is particularly pronounced in
the processes of decoding and encoding DMs in translation. As a result, when language is
approached communicatively and figuratively in translation, meta-discursive and meta-
communicative components are substituted with different types of DMs.

Three theoretical perspectives within discourse analysis and pragmatics (question 4) offer
additional justifications for this innovative approach to discourse construction in translation. The
first is underspecification theory, which examines the different realizations and manifestations of
semantic meaning and pragmatic functions. The functional innovations in the encoding of DMs are
seen as different manifestations of underspecification in this professional language use context (Egg
& Redeker, 2008; Mohammadi, 2021). The second is pragmatic enrichment, which analyzes how
words, phrases, and statements are interpreted and applied in novel, communicative, and figurative
ways, resulting in new figurative functions that deviate from their literal meanings, enriched by
flexible variables such as people, time, and place (Cummins, 2015). The third perspective is
metadiscourse, which explores the impact of various directions, assumptions, and hypotheses on the
comprehension and production of discourse. This theory acknowledges that differences in
languages and cultures lead to variety, flexibility, and innovation in the creation and perception of
discourse (Hyland, 2005).

6. Conclusion and Implications

This study led to the identification of an innovative approach to the rendering of the Qur'anic
discourse marker (DM) fa into Persian and English. The findings indicate that translation is not a
mechanical endeavor; rather, it is a creative, innovative, and flexible process of discourse
construction. The analysis of the parallel data demonstrated that translation involves a dynamic and
adaptive approach that responds to the specific requirements of syntax, semantics, and pragmatics
across different languages, cultures, and discourses. Furthermore, it was found that the strategies,
approaches, and translation equivalents were adjusted to meet the various demands of the source
and target languages. The dynamic approach discovered through the analysis of the English and
Persian parallel corpora revealed that social variables significantly influence language use in
professional environments. It underscores the complexity and creativity inherent in translation and
highlights the influence of diverse theoretical perspectives in the social context of language use. As
a result, various types of discourse markers—such as inferential, temporal, elaborative, and
contrastive markers—are employed to express different relationships between units of discourse.
These creative adaptations and modifications facilitate pragmatically enriched interactions
between discourse units, grounded in the application of theoretical frameworks in professional
practices like translation, particularly within the natural language processing context (Zufferey,
2017).
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This paper, focused on a bilingual parallel corpus, examined two translations of the second
most recurrent and complex Qur’anic discourse marker (DM) fa into Persian and English. Given
the study’s limitations in terms of corpus size and translation pairs, it is important to avoid
generalizing the findings. However, the stratified sampling of the source text ensures the reliability
of the results and suggests a degree of generalizability in reference to the same translations. Future
studies may extend this approach to other languages. Moreover, curriculum planners should
consider incorporating new programs and courses that address these pragmatic areas, while
material development and translation assessment specialists may need to reassess the approaches
and principles applied in translation. The study demonstrates that translators are creative, flexible,
and professional language users. The findings from this parallel corpus analysis could contribute to
discussions on various aspects of translation quality and education. By highlighting translator styles,
preferences, and interpretive decisions, this study provides valuable insights into the challenges and
complexities involved in translating religious texts, where it is essential to balance fidelity to the

source text with ensuring readability and comprehension in the target language.
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